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I'lowoown oyeTikOTNTO

ol. To tedio TOV Y pOUATOV

«[IT]apdro mov 10 omTiKd PAcpa (1) KAMpaKe TOV ¥pOUIT®V) glval Koo yio. SAOVS Tovg avOpdTOoVS, ot
YADGGEG TO LOPPOTOLOVY —TO JOHOVV— SLUPOPETIKE, OGS PaiveTol 0md T0 Ae&IhOY10 Tovg (TP. oyfuLa
GYETIKG, [LE TT) LOPPOTOINGT TOV XPOUATIKOD PAGLOTOG OTO, 0YYAIKA KOl GTO OVOAIKA).

ayyhxa ouaMKra

To KAOGIKO TOPASELYILO TV XPOUATOV SEYVEL TEIGTIK OTL TO
EVVOLOAOYIKA OpLo. eV GLUUTITTOVY. M€ TIG TOPUTIPTCELG AVTEG green gwyrdd
ovvdéetan Ko 1) vedBeon twv Sapir-Whorf yu ) ylwceixij
ayeticornyra (linguistic relativity), kotd v onoia 1 YA®coo OV -]
AdeL éva dtopo emnpedlel Tovg OVTIANTTIKOVG KOl YVOOTIKOVG TOv  blue glas
UNYOVIGLOUS" KOTE GUVETELL, 1) OVTIANYT) TNG TPOYLLATIKOTNTAS OEV
glvar amdALTN, 0AAE GYETIK, [LE GVOTNLLO AVOQOPAG KABE Gopd TN

YADGGO, ToV TopaTnpNTH». (O. TTavhidov, Eriteda ylocoudic avéivons) S

brown wryd

02. Iepapyio («Bacik®@v») YPORATIKOV 0pOV
/ podpo < KOKKIvVo < / < umie < Kopé < pof / I moptoxoki / yxpilo

B. Berlin & P. Kay, Basic Color Terms, 1991 yiw o éAAnvicd BA. A. Androulaki «.d., «Basic Colour
Terms in Modern Greek: Twelve Terms Including Two Blues», J. of Greek Linguistics 7 (2006), 3-47.

i. 2 yAwooa Dani tov [Marnova tng Néag Fovivéag to AéEnua mola onpaivel «poadpo/ocrotevoy. Tt
onuaivel 6° autn TN YAdooo o xpopoatikog opog mili, dedopévov 6t N YAdooa avth £xel 600 POVo
Booucd Aeénpata yuo to ypodpoTa;

ii. H yhdooo Trobriand (Bayevav tmg Avotpodiog) £yt téooepo acikcd Ae&npata yio to xpdpato, p
avtf T ogpd omovdaidtntog: pupwakau («ievkd/potevo»), bwaubwau, bweyani, digadegila. Tt
onuaivouy ot AéEelg anTég;

Yn60gon Sapir-Whorf

1. «n] vAdooo eivar odnydc yw v “kowvovikh mpoaypotikotnta”. [...] Ta
avBpdmva Ovta dgv {OUV GTOV OVTIKEIEVIKO KOGUO UOVO, OVTE LOVO GTOV KOGLLO
NG KOW®MVIKNG dpacTnplOTNToS, 0TS cLVNOMG TOV EVVOoVUE, OALY, GE LEYAAO
Babuo, Ppiokoviar 6to £AE0G TNG GLYKEKPIUEVIG YADOGOS TOV £XEL YIVEL TO HEGO
EKQpoong yu TV Kowvavio, Toug. [...] Ot K6cuol 6TovE 0moiovg SLUPOPETIKEG
Kowwvieg Covuv eivar OlapopeTikol KOGHOL, Ol ATAMG O 1010 KOGHOG e
Srapopetikég etikétegy. (E. Sapir)

2. «Avatéuvoope ) eHON COLE®VO PE GGU LG VITOYOPEVEL 1] UNTPIKT HOG YADCOO.
Tig xatnyopieg kot To €(01 TOV ATOUOVMOVOLUE OO TOV KOGUO TWV QUIVOUEVDV
dev 1o Ppiloxovpe ekel, 010TL 0ev KO1TALOVV TOV TOPATNPNTH KOATOTPOCMITO
avTIBETMG, 0 KOGHOG HAG TaPOLGLALETAL GE 10, KAAELDOGKOTIKY| POT) EVIVTOCEMV
OV TTPETEL VAL 0pYavV®OEL amd TOV VOL oG — KL 0uTO ONULOAVEL, KATA PLEYOAO PEPOG,
amd o YAWOOIKA cLGTHHATO 6ToV Vou poc». (B. L. Whorf)

3. «m] ‘apyn g YAwooikng oxetikdttog’ [...] onuaivel, yopig teyvikovg Opovg,
OTL oL YpNoTeg EKOMAN SLOPOPETIKMV YPOLUATIKOV Kotevhovovtar omd Tig
YPOUUOTIKEG OVTEC TPOG OLOPOPETIKA €101 TOPATNPNOEDV KOl OLOLPOPETIKES
a&lohoyNoelg eEMTEPIKA TOPOUOLOV EVEPYEIDV TOPUTNPNONG, KOl CUVETHDS OEV
elvol  10000vVapol  mopatnpNTEG OAAG TPEMEL VO KATOAYOUV GE  KAT®G
SPOPETIKEG avTIANYELS Tov kKospov». (B. L. Whorf)
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The vocabulary hoax

Op1opéveg YADGGOEG £XOVV TAOVGLOTEPO/PTYOTEPO AeEIMOYI0 o€ Optopéva edia A.y., AEyETOL
Ot «» gokud éxel TEPIocOTEPEG AEEELC Y1 TO Y1OVL O’ 0,11 1) ayyAkn® BA. G. Pullum, «The
Great Escimo Vocabulary Hoax» (ota Avayvodopoto tov pabnuotog).

Sopeava pe tov G. Pullum, o1 facikég AéEglg yio To y1OVL TNV 0K givat:
o) ekatd TEPITOV
B) omrwodnmote Eemepvoiv TIG TEVIVTA
v) dmdexa mepimov (ot Yupik)
d) eptd, pe g onpaoieg: 1: “falling’, 2: “on the ground’, 3: ‘packed hard’, 4: ‘slushy, 5: ‘flying’, 6:
‘whirling’, 7: “falling and falling again and again’
€) mévte, 6oeg kKau otV ayyAkn, pe avtiotoryeg onuaoies: 1. snow, 2. slush, 3. sleet, 4. avalanche,
5. blizzard
¢) téooepig: 1. aput ‘snow on the ground’, 2. gana ‘falling snow’, 3. pigsirpoq ‘drifting snow’, and
4. gimugsuq ‘snow drift’
Q) mapbymyeg amd polg dvo pilec: 1. ganik, ‘snow in the air’ 1“snowflake’, 2. aput, ‘snow on the ground’.

Iewpapatikég eraindedvoeig
1. siniy (urie) ko goluboy (yoAdalo) ota pmoucd: Winawer «.¢. 2007

: Guy Deutscher, Through the
Language Glass: Why the
World Looks Different in
A Other Languages. NY:

01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 Metropolitan Books, 2010.

Caleb Everett, Linguistic
Relativity. Berlin/Boston:
de Gruyter, 2013.

2. Eyoxevtpikdc Kot yemKeVTpikog Tpocavotodopog (Levinson «.d., pedéteg yio Guugu Yimithirr
K.4. YAhooEQ)

| PEN | [BOOK | [PHONE| [KEYS | [PEN | [BOOK | [PHONE|  [KEYS |
Initial perspective T Initial perspective T
l Perspective after turning l Perspective after turning
[ SADI]  [3NOHd | | vwoos | [ N3d ] [Nad | [oo8 | [3noWd]| [ sav |

Figure 4.1: An egocentric/relative orientation strategy. ~ Figure 4.2: A geocentric/absolute orientation strategy.

3. Al0QOpEG OTO YPOUUATIKO YEVOG
(m.y., 0o Yo / die Sonne / le soleil, to peyydpt / der Mond / la lune, n pépa / der Tag / le jour, n viyto /die
Nacht / la nuit)
i SVOYETION PTIOYTOV ITOMKOV AEEEMV GE —0/-a L€ OTLOCIOAOYIKG YOPOKTIPLOTIKG O
VPO, LEYOAOG®UOC/T, AoyNUOG/M / adOVapoC/T, HIKpOGmuog/, dpopeog/n: Ervin

1962 w

ii. ZuoyETIoN YOAAMKNG/IOTOVIKNG AEENG LE avdpIKT/yuvaikeio @ovi: Sera k.4. iTe

2002 %, m
n.x., la fourchette / el tenedor, la voiture / el carro, la banana / el platano , le lit H
/ la cama, le nuage / la nube, le papillon / la mariposa

iii. Amopvnpovevon koprwv ovoudtmv (w.y., Patrick/Claudia) pe ta onoia ovopariCoviav ota
YEPUAVIKG/IoTaVIKG d1apopa ayvyo aviikeipeva: Boroditsky, Schmidt & Phillips 2003.
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